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5Meltí é –ja’la’– maykuyak,
‘maatm teñiee ñie’met,

uña’ a’, tukuipaay e’m, kumeey
e’m. Pamím et yaay juwaa jooy
pamioot ábel 
puwaa cháu
jaa. Kuñeem
yiot, maat
puñi’yu cháu
mat paa mí
íyuu tiñiipu
cháu.

Meltí, Dios-Coyote-
Luna, creó el mundo,

los caminos, los animales y 
los hombres. Repartió entre
ellos los lugares donde debían
vivir. Aún así, reinaba la 
discordia y peleaban 
entre sí.



6

Para castigarlos,
Meltí decidió 
quitarles la 

oscuridad: sin ella nadie podría descansar 
del todo, nadie podría guardar secretos 
ni ocultarse.

Paa mujua a’m, Meltí 
it teeym tíki’: msíg
muglio’gm, pamím 
mjosáwi tómat ‘maat
ábel yuu mak pi’ 
mat, ‘maat kuaap.
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Meltí llamó al 
cuervo.
—Ve a la montaña
del oeste y trae tu
color de ese rumbo
—le ordenó.
El cuervo fue por la
oscuridad y la metió
en una bolsa roja; 
la envolvió muy 
bien en un 

paquete. A partir de ese 
momento ya no hubo en el 
mundo noche ni oscuridad.

‘Kaakm ñie’m e’.
—Uweey ji’jaagp u’ 
maat kuñaamu 
kiñoom pamím ét 
t’jaay —kebiyaaup e’.
‘Kaakat teey lióom 
jími kekual sél oujáp
ñie’met, pamooy 
‘mp’kuín ‘mgaay jooy.
Pamím mat ‘maatel 
teey kumat tómat.
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Después de
algún tiempo,
el cuervo,
cansado de 
custodiar la

oscuridad, le pidió a Meltí que
se la encargara a otro. 
—Llévasela al león— le dijo.

‘Kaakap mnjooy
‘mskuaay tay
pamioot yuu makp
ét kuchíbi ñie’t sé.
—Nemi’ tay kup
uwi’.
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‘Kaakat tbkuí pamjooy
nemi’ tay ‘mpuwee
ñie’met:
—Meltí íp p’kuino mí
‘mjuwaajuk kie’met,
‘mpsekuaayam
kooy pamíuum
mkáp mat 
mat a’ mgaay
piyím mat.
Pamioot 
píyuut mgaay
a’ mgaay 
yioot.

El cuervo se
fue a ver al
león:
—Meltí te
envía este
paquete;
guárdalo bien y
no lo abras por
ningún motivo.
Y así pudo
volar otra vez
libremente.
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Pamímet nemi’ tayet 
p’lkuínom pskuaay ‘maat
suwaayup, pamíuum kuit
j’kuígu ñie’ey, uwi’ im 
puweep mskuaay jím:
—Tamioo paa kbskuaay.
Mkaap mat.

El león guardó el paquete
durante mucho tiempo, 
pero como tenía que 
cazar, se lo entregó a 
la serpiente:
—Guarda bien este 
bulto. ¡No lo vayas 
a abrir!
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Ma’at pajkaay mito uwi’ íp
pkuínom tebipa’ayu kebiyaaup
kpaa ét puwee, tipa’ayup
kimioot kubini’ íp tbelkuím
tkmákan ojuwée...

Pasado un tiempo, la
serpiente le encargó el
paquete al águila, y 
el águila se la dio 
al oso...



tkmákan
nayta’
‘mpuwí i’...

y el oso al
caballo...

y el caballo al conejo...
nayta’t ‘págu ‘mpuwí i’...
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y el conejo al zorro...
‘págut pénjaau ‘mpuwí i’...
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y el zorro al coyote.
pénjaaut meltí ‘mpuwí i’.
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—Pílkuim mí kebiyauup 
p’pá —pénjaaut mé.
—Meltí it pakuí 
tetoo e’.
—Sepóu mat, 
mkaap mat.

—Guárdame este 
paquete, por favor —le
pidió el zorro al coyote.
—¿Qué es? —preguntó
el coyote.
—No lo sé, no debes
abrirlo.
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Pero el coyote
era curioso y
quería ver lo que
tenía dentro;
más todavía
porque se 
lo habían 
prohibido.

Meltí ít nay 
tukunap koy
jím pakuítet
t’msaau e’
pamioom 
cha’ mat.



26

Le dio varias
vueltas al 
paquete y 
por fin se dijo:
“Voy a abrir un
agujerito…”
Se asomó y 

no vio nada —estaba muy oscuro.
“Voy a hacer más grande el agujero.”
Pero seguía sin ver nada. Agrandó
por tercera vez el agujero: nada.

Pamímot p’lkuímet, yím ét:
“Juwee kaap saau…”
Kuít saau mat —teey ipio’.
“‘Chaap tay oy mat.“
Kmsíglieem saau mat.
Kubiñí eñieet chaat tay
eñie’met, sáu mat i’.







29

Finalmente,
desesperado, deshizo el
bulto con las patas...

‘Maat msíg et ñie’t,
miy im nat chíitu
chaat ñie’met...



...teey im ábel kospíl
‘lsajaay mioot tómat.

...y la oscuridad se desparramó 
por todos lados. 
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Teey im ‘maay saau tó
meltí it, yaay so’ji’ tó
meltí im ápel jaau
saau pénjaaut tómat 
pénjaaut ‘págu saau
‘págut nayta’ sáwi
nayta’ kmákaan sáwi
kmákaan tipa’ayu sáwi
tipa’ayu uwi’ im saau tómat
uwi’ it nemí tay im psaau
nemi’ tayet Meltí im pesáwi.

Al ver tanta negrura el 
coyote, asustado, fue 
a ver al zorro
y el zorro al conejo
y el conejo al caballo
y el caballo al oso
y el oso al águila
y el águila a la serpiente
y la serpiente al león
y el león a Meltí.
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—Teey maat seji’
yioot tómat kospíl
sa’al chajaay
‘ltchajaay sepówi
sa’al chajaay
pamioot ‘ma’ay
kuaap tómat.

—La oscuridad
cubrirá todo hasta
que aprendan a 
cantar las plegarias
que deben decirse
para que yo suba al
cielo— dijo Meltí.
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Todos los animales,
obedientes,
aprendieron las 
canciones y Meltí, 
la deidad Coyote-Luna,
pudo subir por fin 
al cielo. Allí se 
convirtió en 
Luna nueva y creó 
el día y la noche, 

para que claridad y negrura tuvieran los 
tiempos que le corresponden a cada una.

Kospíl sepóu cháu ta’am
kuée meltí i’, Meltí 
‘ma’ay kuyak a’ pamjít
tepóu cháu, ‘ma’ay 
kuaap cháu. Pamím 
miot eñiaay ja’la’ mgaay
jaay oy tómat eñiaay e’
teey im pamioot ít 
‘ma’ay pímaay yiómat, 
kujusáwim e’ et teey ím
pamím ñie’t teñie’ cháu
kospíl pamím cháu.
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A partir de ese 
momento comenzó la
cuenta del tiempo y
desde entonces la Luna
aparece en el cielo,
como sucede hasta
ahora.

Pamím ñie’t juwaa ñie’t 
kuñeet cháu ñie’t 
tebesaau cha’agu ja’la’ 
ñiaay sé tómat, 
psáp temióo 
tiyi’ u’.
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